
Aula 23 3 Estruturas Gramaticais 
Intermediárias: Desvendando a Fluência 
para o Mundo dos Negócios

Olá! Seja muito bem-vindo(a) à Aula 23 do nosso Curso de Mandarim Básico para Negócios. Sabemos que o dia a 
dia é corrido, e que após uma jornada de trabalho, a energia para aprender algo novo pode ser um desafio. Mas, se 
você chegou até aqui, é porque a sua motivação em dominar o mandarim para alavancar sua carreira ou para 
conquistar aquela certificação tão desejada é maior do que qualquer cansaço. E é exatamente com essa energia 
que vamos mergulhar em um universo que transformará sua comunicação em chinês.

Nesta aula, nosso objetivo é claro: vamos desmistificar as estruturas gramaticais intermediárias que são a ponte 
entre o mandarim básico e uma comunicação mais fluida e sofisticada. Ao final desta aula, você não apenas 
entenderá o uso de partículas essenciais como Î (le), w (zhe) e Ï (guò), mas também será capaz de construir 
sentenças mais complexas com conjunções e fazer comparações de forma natural, elevando seu nível de 
interação em contextos de negócios.

A relevância prática do que aprenderemos hoje é imensa. Imagine-se em uma reunião de negócios na China, 
descrevendo um projeto que "já foi concluído" (oÏ - yòng guò) ou explicando que "está em andamento" (k�ow 
- zhèng zài yòng zhe). Ou, quem sabe, comparando a performance de duas empresas (� - bÑ) com clareza e 
precisão. Essas nuances gramaticais não são apenas regras; são ferramentas que abrem portas para uma 
comunicação eficaz e para a construção de um Guanxi (sÿ) sólido, fundamental no ambiente corporativo chinês.

Para que sua jornada seja ainda mais leve e produtiva, vamos construir sobre o que você já conhece. Lembre-se 
das estruturas básicas de sujeito-verbo-objeto e do Pinyin, que são a fundação. Agora, vamos adicionar camadas 
de complexidade que darão vida e profundidade às suas frases. Prepare-se para ver o mandarim não como um 
conjunto de regras, mas como um sistema lógico e elegante, pronto para ser usado em suas próximas interações 
profissionais.



O Tempo em Mandarim: Mais do que 
Relógios, São Partículas!

Você já se pegou pensando em como expressar que algo aconteceu, está acontecendo ou já aconteceu em 
mandarim? Em português, usamos a conjugação verbal para isso: "eu comi", "eu estou comendo", "eu já comi". 
Mas no mandarim, a história é um pouco diferente. Não há conjugação verbal no sentido ocidental. Em vez disso, 
usamos partículas que agem como marcadores de aspecto, indicando como a ação se relaciona com o tempo. É 
como se, em vez de mudar a forma do verbo, você adicionasse um pequeno "selo" à sua frase para indicar o 
status da ação.

D  Conceito-chave: As partículas de aspecto em mandarim funcionam como "modificadores de status" 
que indicam se uma ação foi concluída, está em progresso ou já foi experimentada.

Imagine que você está em uma negociação e precisa relatar o status de um projeto. Dizer apenas "nós comemos" 
pode não ser suficiente. Você precisa expressar se a refeição foi concluída, se ainda está em andamento ou se é 
uma experiência passada. É aqui que as partículas Î (le), w (zhe) e Ï (guò) entram em cena, cada uma com sua 
função específica, como chaves que abrem diferentes portas temporais na sua comunicação. Elas são cruciais 
para evitar mal-entendidos e para transmitir a mensagem exata que você deseja.

Î (le)
Conclusão e mudança

w (zhe)
Continuidade e estado

Ï (guò)
Experiência passada

Essas partículas são como os "modificadores de status" de um projeto em um software de gestão. Cada uma delas 
informa se a tarefa foi "concluída", "em progresso" ou "já realizada alguma vez". Dominá-las não é apenas uma 
questão de gramática, mas de precisão na comunicação, algo inestimável no mundo dos negócios. Elas permitem 
que você pinte um quadro temporal claro para seu interlocutor, seja ele um colega, um cliente ou um parceiro de 
negócios.

Vamos começar nossa exploração com a partícula mais versátil e, talvez, a mais conhecida: Î (le).



Î (le): O Marcador de Conclusão e Mudança

A partícula Î (le) é um verdadeiro camaleão na gramática chinesa, e entender suas nuances é um passo gigante 
para a fluência. Em sua função mais comum, Î (le) indica a conclusão de uma ação. Não se trata de um tempo 
passado simples, mas sim de que a ação foi finalizada, que um resultado foi alcançado. Pense nela como o 
"check" de uma tarefa na sua lista de afazeres: a tarefa foi feita, concluída.

Função 1: Conclusão

Imagine que você acabou de fechar um grande 
negócio. Em vez de apenas dizer "eu fechei o 
negócio", que pode soar um pouco abrupto, você diria 
"s�rÎooÎ" (WÓ tán chéngle sh�ngyì le), 
indicando que a ação de negociar foi concluída com 
sucesso. O Î (le) aqui não só marca a conclusão, mas 
também a satisfação de um objetivo atingido. É a 
diferença entre dizer "eu comi" e "eu já comi e estou 
satisfeito".

Função 2: Mudança de Estado

Além de marcar a conclusão, Î (le) também pode 
indicar uma mudança de estado ou situação. É como 
quando o clima muda de ensolarado para chuvoso, ou 
quando uma nova política entra em vigor. O Î (le) 
sinaliza essa transição. Por exemplo, se você diz "O¯
Î" (Xià yÕ le), significa "Começou a chover" ou "Está 
chovendo agora" 3 uma mudança do estado anterior 
de não-chuva.

No contexto de negócios: "A situação mudou" = åõÛÎ (Qíngkuàng biàn le)



Î (le) em Ação: Conclusão e Mudança no 
Contexto de Negócios
Vamos aprofundar o uso de Î (le) com exemplos práticos que você pode encontrar no dia a dia dos negócios. A 
clareza na comunicação de status e mudanças é um pilar para qualquer interação profissional bem-sucedida, 
especialmente em um ambiente culturalmente rico como o chinês, onde a precisão pode evitar mal-entendidos e 
fortalecer o Guanxi (sÿ).

Cenário 1: Relatório de Vendas
sîßrÎ��ç^Î2

(WÓmen wánchéngle xi�oshòu bàogào le.)

"Nós concluímos o relatório de vendas."

Aqui, o Î (le) após o verbo "completar" (ßr - 
wánchéng) e no final da frase reforça que a ação 
foi finalizada e o relatório está pronto. É uma 
mensagem direta e eficiente para seus superiores 
ou colegas.

Cenário 2: Nova Estratégia
}û×oÎõö^��uÎ2

(GMngs+ cÏiyòngle x+n de shìchÏng cèlüè le.)

"A empresa adotou uma nova estratégia de 
mercado."

O Î (le) aqui marca a mudança de uma estratégia 
antiga para uma nova, indicando que a decisão foi 
tomada e a implementação está em curso ou 
prestes a começar. É um sinal de progresso e 
adaptação, qualidades valorizadas no ambiente de 
negócios dinâmico da China.

Conceito Âmbito/Aplicação Exemplo

Î (le) - Conclusão Ações finalizadas, resultados 
atingidos

sWßÎýÎ2(WÓ ch+ wán le fàn le.) - Eu 
terminei de comer.

Î (le) - Mudança Transição de estado, nova 
situação

y�÷Î2(Ti�nqì l�ng le.) - O tempo 
esfriou.



w (zhe): A Continuidade e o Estado 
Duradouro

Se Î (le) marca a conclusão, a partícula w (zhe) é sua contraparte que sinaliza a continuidade de uma ação ou a 
manutenção de um estado. Pense em w (zhe) como o "em andamento" ou "mantendo" de um processo. É como 
se você estivesse descrevendo uma cena em uma fotografia: o que está acontecendo naquele exato momento, ou 
o que permanece em uma determinada condição.

�  Dica prática: Use w (zhe) quando quiser enfatizar que algo está acontecendo AGORA ou que um 
estado continua existindo.

Ação Contínua
Descreve processos em andamento

Estado Duradouro
Indica condições que persistem

Imagine que você está em uma videoconferência com um parceiro chinês e ele pergunta sobre o status de um 
projeto. Em vez de dizer que "o projeto está sendo feito", você pode usar w (zhe) para enfatizar que a ação está 
em progresso contínuo. Por exemplo, "Þîk�«»wõö\\2" (T�men zhèngzài tÏolùn zhe x+n de hétong.) 3 
"Eles estão discutindo o novo contrato." O w (zhe) aqui sublinha que a discussão é uma atividade que está 
ocorrendo no momento.

Exemplo: Ação em Progresso

Þîk�«»wõö\\2

"Eles estão discutindo o novo contrato."

Exemplo: Estado Persistente

þ_w2

"A porta está aberta."

u�_w2

"O computador está ligado."

Além de ações contínuas, w (zhe) também é usado para descrever um estado duradouro resultante de uma ação. 
É como se a ação tivesse deixado uma "marca" ou uma "condição" que persiste. No ambiente de trabalho, isso 
pode ser útil para descrever a configuração de um escritório ou o status de um equipamento.



w (zhe) no Contexto Profissional: 
Descrevendo o Presente e o Contínuo
A capacidade de descrever ações em andamento ou estados persistentes com w (zhe) é fundamental para uma 
comunicação eficaz em qualquer ambiente profissional. No contexto de negócios com a China, onde a clareza e a 
precisão são altamente valorizadas, usar w (zhe) corretamente pode fazer a diferença entre uma mensagem 
compreendida e uma que gera dúvidas.

Produção em Andamento
sîöõïÕk�oïw2

(WÓmen de x+n chÏnpÑn zhèngzài sh�ngchÏn zhe.)

"Nosso novo produto está sendo produzido."

O uso de w (zhe) aqui não apenas indica que a 
produção está em andamento, mas também que é um 
processo contínuo, transmitindo a ideia de que o 
produto estará disponível em breve. Isso é crucial para 
gerenciar expectativas de clientes e parceiros.

Descrição de Cenário
ÞWw�oþ2

(T� zuò zhe kàn wénjiàn.)

"Ele está sentado lendo documentos."

Aqui, w (zhe) descreve a ação contínua de "estar 
sentado" enquanto outra ação (ler) ocorre. Essa 
habilidade de detalhar o ambiente ou as ações em curso 
é valiosa para relatórios, descrições de cenários ou até 
mesmo para a etiqueta de negócios (Wó}î - 
sh�ngwù lÑyí).

Insight Cultural: A observação atenta e a capacidade de descrever detalhes são diferenciais importantes na 
cultura de negócios chinesa, onde a precisão demonstra profissionalismo.

Aprender a usar Î (le) e w (zhe) em conjunto, ou em contraste, é como aprender a usar os tempos verbais em 
português. Eles dão profundidade e precisão à sua narrativa, permitindo que você pinte um quadro mais completo 
e dinâmico das situações.



Ï (guò): A Experiência Passada e o "Já 
Aconteceu"

Se Î (le) marca a conclusão e w (zhe) a continuidade, a partícula Ï (guò) tem uma função muito específica: ela 
indica que uma ação já aconteceu em algum momento no passado, mas sem um foco na conclusão ou no 
resultado imediato. É a partícula da experiência, do "já ter feito algo". Pense nela como um carimbo no seu 
passaporte: você já esteve naquele lugar, mas não necessariamente está lá agora ou acabou de chegar.

Experiência Pessoal
Indica vivências e histórico

Qualificações
Demonstra competências 
adquiridas

Histórico Profissional
Comunica trajetória de carreira

Imagine que você está em um jantar de negócios e seu anfitrião chinês pergunta se você já visitou a Grande 
Muralha. Você não precisa dizer que "concluiu a visita" ou que "está visitando agora". Você simplesmente quer 
expressar a experiência. "sûÏÿß2" (WÓ qù guò Chángchéng.) 3 "Eu já fui à Grande Muralha." O Ï (guò) aqui é 
perfeito para isso, indicando que a ação de ir aconteceu em algum ponto no passado e é uma experiência que 
você possui.

Contexto Social

sûÏÿß2

(WÓ qù guò Chángchéng.)

"Eu já fui à Grande Muralha."

Contexto Profissional

sï_�¯�¯^/_Ï2

(WÓ yÑqián zài j+nróng hángyè gMngzuò guò.)

"Eu já trabalhei na indústria financeira antes."

No contexto profissional, Ï (guò) é extremamente útil para falar sobre experiências anteriores, qualificações ou 
histórico. Isso comunica sua experiência sem implicar que você ainda trabalha lá ou que acabou de sair.



Ï (guò) na Carreira: Compartilhando 
Experiências e Habilidades
A habilidade de comunicar suas experiências passadas de forma clara e concisa com Ï (guò) é um trunfo valioso 
no mundo dos negócios. Seja para construir sua credibilidade, compartilhar lições aprendidas ou simplesmente 
para estabelecer um terreno comum em uma conversa, Ï (guò) é a ferramenta gramatical que você precisa.

Demonstrando Competência Técnica
s�oÏßnïþ2

(WÓ shÑyòng guò zhège ruÏnjiàn.)

"Eu já usei este software."

Isso mostra sua familiaridade e capacidade, sem a 
necessidade de especificar quando ou por quanto 
tempo, apenas que a experiência existe.

Compartilhando Experiência Relevante
s×rÏ��öÿ�2

(WÓ yùdào guò lèisì de wèntí.)

"Eu já encontrei um problema semelhante."

Essa frase não só informa que você tem experiência, 
mas também abre a porta para compartilhar suas 
soluções ou aprendizados, contribuindo para a 
resolução do problema e fortalecendo a colaboração.

Conceito Âmbito/Aplicação Exemplo

Ï (guò) Experiências passadas, ações já 
realizadas

oûÏWîWÿ(NÑ qù guò B�ij+ng ma?) - 
Você já foi a Pequim?

Î (le) vs. Ï (guò) Conclusão de ação vs. Experiência 
passada

sWÎý2(WÓ ch+ le fàn.) - Eu comi (e 
terminei). sWÏý2(WÓ ch+ guò fàn.) - 
Eu já comi (em algum momento).



Transições e Conexões: Construindo Pontes 
com Conjunções

Até agora, exploramos como as partículas Î (le), w (zhe) e Ï (guò) adicionam profundidade temporal e de 
aspecto às suas frases. Mas para ir além de sentenças simples e construir argumentos mais complexos, 
precisamos de algo mais: as conjunções. Elas são como as pontes que conectam ideias, cláusulas e frases, 
permitindo que você construa narrativas mais ricas e lógicas. Sem elas, nossa comunicação seria uma série de 
frases curtas e desconectadas, dificultando a expressão de pensamentos mais elaborados.

d  Aplicação em Negócios: As conjunções transformam uma coleção de informações em um discurso 
coeso e persuasivo, essencial para apresentações e negociações.

Imagine que você está apresentando um plano de negócios. Você não pode simplesmente listar fatos isolados. 
Você precisa conectar a análise de mercado com a estratégia de produto, e a estratégia de produto com as 
projeções financeiras. As conjunções são as ferramentas que permitem essa fluidez, transformando uma coleção 
de informações em um discurso coeso e persuasivo. Elas são essenciais para a clareza e a persuasão, qualidades 
indispensáveis em qualquer interação profissional.

Nesta seção, vamos focar em algumas das conjunções mais comuns e úteis para o dia a dia e para o ambiente de 
negócios: "e", "mas" e "porque". Elas são a base para expressar adição, contraste e causa-e-efeito, elementos 
fundamentais para qualquer tipo de argumentação ou explicação. Dominar essas conjunções é como aprender a 
usar os conectores lógicos em um fluxograma: eles guiam o leitor (ou ouvinte) através do seu raciocínio de forma 
clara e estruturada.

Vamos começar com a conjunção que une ideias: "e".

Adição
Conectar ideias complementares

Contraste
Expressar oposição ou ressalva

Causa-Efeito
Explicar razões e consequências



"E": Adicionando Ideias com Ü (hé) e �^ 
(érqi�)

Em português, usamos a palavra "e" para conectar uma infinidade de coisas. Em mandarim, temos algumas 
opções, e entender a nuance de cada uma é crucial. A conjunção mais básica para "e" é Ü (hé). Ela é usada para 
conectar substantivos, pronomes ou frases curtas, funcionando como um simples "e" aditivo. Pense nela como um 
sinal de "+" em uma equação matemática, simplesmente somando elementos.

Ü (hé)
Adição Simples

Conecta elementos de mesma natureza

Exemplo: sÝkÖuÜ·2

"Eu gosto de café e chá."

�^ (érqi�)
Adição com Ênfase

Adiciona peso e reforço à ideia

Exemplo: ßnïÕ­ß}ÿ�^ÿ|\v2

"Este produto tem boa qualidade, e (além disso) o 
preço é razoável."

No ambiente de negócios, Ü (hé) é frequentemente usada para listar participantes, itens ou características. Por 
exemplo, em uma reunião, você pode dizer: "ÿvÜû?k�«»2" (J+nglÑ hé kèhù zhèngzài tÏolùn.) 3 "O gerente 
e o cliente estão discutindo." Simples, direto e eficaz para conectar elementos de mesma natureza.

Dica de Persuasão: Use �^ (érqi�) quando quiser enfatizar que a segunda característica é um benefício 
adicional importante, tornando sua apresentação mais convincente.

No entanto, quando queremos adicionar uma ideia que não é apenas uma soma, mas que também adiciona peso, 
reforço ou um novo ponto de vista, usamos �^ (érqi�), que pode ser traduzido como "e também", "além disso" 
ou "e ainda por cima". Ela é como um "e" com um ponto de exclamação, indicando que a segunda parte da frase 
não é apenas uma adição, mas uma informação relevante ou um aprofundamento.

Aqui, �^ (érqi�) não apenas conecta as duas características, mas enfatiza que o preço razoável é um benefício 
adicional importante, tornando a frase mais persuasiva. Essa nuance é vital para apresentações de vendas ou 
negociações.



"Mas": Expressando Contraste com Oo 
(dànshì) e ÿo (k�shì)
A vida, e os negócios, raramente são uma linha reta. Há sempre "mas" e "porém". Para expressar contraste ou uma 
virada na ideia, o mandarim oferece principalmente Oo (dànshì) e ÿo (k�shì). Ambas podem ser traduzidas 
como "mas" ou "porém", e são amplamente intercambiáveis na maioria dos contextos. Pense nelas como um "sinal 
de alerta" que introduz uma informação que se opõe ou qualifica o que foi dito anteriormente.

Em uma negociação, a capacidade de expressar um contraste de forma polida é uma habilidade de ouro. Por 
exemplo, "ßnohß}ÿOosî��ö[÷õ�×2" (Zhège f�ng'àn h�n hÏo, dànshì wÓmen xkyào gèng duM 
shíji�n kÏolÝ.) 3 "Esta proposta é muito boa, mas precisamos de mais tempo para considerar." O Oo (dànshì) aqui 
suaviza a recusa imediata e abre espaço para futuras discussões, mantendo a etiqueta de negócios (Wó}î - 
sh�ngwù lÑyí).

Exemplo Formal

ßnohß}ÿOosî��ö[÷õ�×2

"Esta proposta é muito boa, mas precisamos de mais 
tempo para considerar."

Exemplo Informal

sîó÷Íÿÿo^�ÿÿ{/Î2

"Nós gostaríamos de investir, mas o risco de mercado 
é muito grande."

�  Etiqueta Cultural: Usar Oo ou ÿo permite expressar objeções de forma polida, mantendo a 
harmonia nas relações de negócios 3 um aspecto fundamental do Guanxi.

A diferença entre Oo (dànshì) e ÿo (k�shì) é sutil e muitas vezes reside no registro. No entanto, em conversas 
cotidianas e na maioria das situações de negócios, você pode usar qualquer uma delas sem grandes problemas. O 
importante é a função: introduzir uma ressalva ou uma oposição. Dominar essas conjunções é como ter um "botão 
de pausa" ou "desvio" em sua comunicação, permitindo que você navegue por complexidades e objeções com 
elegância.

Oo (dànshì)
Mais formal e escrito

Preferido em contextos profissionais e documentos 
oficiais

ÿo (k�shì)
Mais informal e pessoal

Comum em conversas cotidianas, mas também 
aceito em negócios



"Porque": Explicando Causas com ö~ 
(y+nwèi) e bï (suÓyÑ)
Saber explicar o "porquê" das coisas é fundamental em qualquer área, especialmente nos negócios, onde 
decisões são baseadas em razões e justificativas. Para expressar causa e efeito em mandarim, usamos a dupla ö
~ (y+nwèi) para "porque" (introduzindo a causa) e bï (suÓyÑ) para "portanto" ou "por isso" (introduzindo o 
efeito). Pense nelas como uma balança de causa e consequência, onde uma ação leva diretamente a outra.

ö~ (y+nwèi)
Introduz a CAUSA

bï (suÓyÑ)
Introduz o EFEITO

Essa estrutura é extremamente comum e poderosa. Ela permite que você construa argumentos lógicos e explique 
as motivações por trás de decisões ou ações. Por exemplo, se você precisa justificar um atraso na entrega, você 
pode dizer: "ö~y�O}ÿbïªÿþïÎ2" (Y+nwèi ti�nqì bù hÏo, suÓyÑ hángb�n yánwù le.) 3 "Porque o tempo 
estava ruim, por isso o voo atrasou." A causa (mau tempo) leva diretamente à consequência (atraso do voo).

Exemplo Operacional
ö~y�O}ÿbïªÿþïÎ2

"Porque o tempo estava ruim, por isso o voo 
atrasou."

Exemplo Estratégico
ö~^��nÞòÿbïsîóÛk/oï2

"Porque a demanda do mercado aumentou, por 
isso decidimos expandir a produção."

Conjunção Função Exemplo em Negócios

Ü (hé) Adição simples sÜsö\Ï2(WÓ hé wÓ de tóngshì.) - Eu e meu colega.

�^ (érqi�) Adição com ênfase ïÕ­ß}ÿ�^ÿ|\v2(ChÏnpÑn zhìliàng hÏo, érqi� 
jiàgé hélÑ.) - O produto é de boa qualidade, e o preço é 
razoável.

Oo (dànshì) Contraste ohß}ÿOo���×2(F�ng'àn h�n hÏo, dànshì xkyào 
kÏolÝ.) - A proposta é boa, mas precisa ser considerada.

ö~...bï... Causa e Efeito ö~O¯ÿbï_¯×íÎ2(Y+nwèi xiàyÕ, suÓyÑ huìyì 
qÕxi�o le.) - Porque choveu, por isso a reunião foi 
cancelada.



Comparações: Entendendo o � (bÑ) para 
Avaliar e Distinguir

No mundo dos negócios, a capacidade de comparar é fundamental. Seja para analisar a performance de duas 
empresas, para avaliar a eficácia de diferentes estratégias de marketing ou para discutir as vantagens de um 
produto sobre outro, fazer comparações claras e precisas é uma habilidade essencial. Em mandarim, a partícula 
chave para isso é � (bÑ). Ela é o seu "termômetro" para medir e contrastar.

r  Poder Analítico: � (bÑ) é sua ferramenta para análises comparativas concisas e estratégicas em 
apresentações e relatórios.

Performance
Compare resultados de 
equipes, departamentos ou 
períodos

Estratégias
Avalie a eficácia de 
diferentes abordagens

Produtos
Destaque vantagens 
competitivas

Pense em � (bÑ) como o sinal de "maior que" ou "menor que" em matemática. Ela estabelece uma relação de 
comparação entre dois elementos, indicando qual deles possui mais ou menos de uma determinada característica. 
Sem � (bÑ), suas comparações seriam ambíguas ou exigiriam frases muito mais longas e complexas para transmitir 
a mesma ideia. É a ferramenta que traz concisão e clareza para suas análises comparativas.

Vantagem Competitiva: Em um mercado competitivo, articular por que seu produto é "melhor que" o da 
concorrência pode ser o diferencial para fechar um negócio.

Dominar o uso de � (bÑ) não é apenas uma questão de gramática, mas de estratégia de comunicação. Vamos 
mergulhar na estrutura básica de � (bÑ) e ver como ela funciona na prática, permitindo que você avalie e distinga 
com confiança.



A Estrutura Básica de � (bÑ): A é 
Mais/Menos B que C
A estrutura mais comum para comparações com � (bÑ) é bastante direta: A + � (bÑ) + B + Adjetivo/Verbo. Isso 
significa "A é mais [adjetivo/verbo] que B". É como ter uma balança onde você coloca A de um lado e B do outro, e 
o adjetivo descreve o que é "mais" em A em relação a B.

01

Identifique A
O primeiro elemento da comparação

02

Use � (bÑ)
A partícula comparativa

03

Identifique B
O segundo elemento da comparação

04

Adicione o Adjetivo
A característica sendo comparada

Exemplo Simples

Þ�s¿2

(T� bÑ wÓ g�o.)

"Ele é mais alto que eu."

Aqui, "ele" (Þ) é o sujeito A, "eu" (s) é o sujeito B, e 
"alto" (¿ - g�o) é o adjetivo que descreve a diferença.

Exemplo de Negócios

sîöö��Þîöö�öom÷2

(WÓmen de tuánduì bÑ t�men de tuánduì gèng 
yÓuxiàolÝ.)

"Nossa equipe é mais eficiente que a equipe deles."

O "ö" (gèng - mais) reforça a comparação.

¦  Atenção: Ao contrário do português, não usamos "muito" (ß - h�n) antes do adjetivo em uma 
comparação com � (bÑ), pois a própria estrutura já implica um grau.

É importante notar que, se você quiser indicar uma grande diferença, pode adicionar um complemento de grau 
após o adjetivo, como "ß[" (de duM - muito mais) ou "/ù/" (y+ diÏnr - um pouco). Por exemplo, "Þ�s¿ß
[2" (T� bÑ wÓ g�o de duM.) 3 "Ele é muito mais alto que eu."



Comparando Ações e Quantidades com � 
(bÑ)
A versatilidade de � (bÑ) vai além da comparação de adjetivos. Podemos usá-la para comparar a frequência, a 
intensidade ou a quantidade de ações. Isso é particularmente útil em relatórios de desempenho, análises de 
mercado ou discussões sobre produtividade.

Comparando Frequência
Þ�sûÿ[2

(T� bÑ wÓ chkch�i duM.)

"Ele viaja a negócios mais que 
eu."

Aqui, "[" (duM - muito/mais) 
atua como um adjetivo que 
compara a quantidade de 
viagens.

Comparando Resultados
ßn{þö����Nn{þ¿2

(Zhège jìdù de xi�oshòu é bÑ 
shàng ge jìdù g�o.)

"O volume de vendas deste 
trimestre é maior que o do 
trimestre passado."

Perfeito para comunicar dados 
financeiros e tendências.

Expressando "Menos"
ßnoh�³nohOßo2

(Zhège f�ng'àn bÑ nàge f�ng'àn 
bù shíyòng.)

"Esta proposta é menos prática 
que aquela proposta."

Ou use um adjetivo oposto: ßn
oh�³nohÿ2 (pior)

Aplicação Estratégica: Use � (bÑ) em relatórios para destacar melhorias, identificar áreas de crescimento e 
justificar decisões baseadas em dados.



Negando Comparações e Outras Nuances 
de � (bÑ)
Nem sempre queremos dizer que algo é "mais" ou "menos". Às vezes, queremos negar uma comparação ou 
expressar que algo não é tão bom quanto outro. Para negar uma comparação com � (bÑ), não usamos "O" (bù) 
antes de � (bÑ). Em vez disso, usamos a estrutura A + ío (méiyÓu) + B + Adjetivo/Verbo. Isso significa "A não é 
tão [adjetivo/verbo] quanto B".

Comparação Positiva
A + � + B + Adjetivo

Þ�s¿2

"Ele é mais alto que eu."

Comparação Negativa
A + ío + B + Adjetivo

Þíos¿2

"Ele não é tão alto quanto eu."

Comparação de Igualdade
A + Ü + B + /� + Adjetivo

ÞÜs/�¿2

"Ele é tão alto quanto eu."

Negação em Negócios

sîöïÕíoÞîöïÕ³N½2

(WÓmen de chÏnpÑn méiyÓu t�men de chÏnpÑn nàme 
guì.)

"Nosso produto não é tão caro quanto o produto 
deles."

O "³N" (nàme - tão) enfatiza a comparação negativa.

Igualdade em Negócios

ßnùoÜ³nùo/�Ý�2

(Zhège xiàngmù hé nàge xiàngmù y+yàng zhòngyào.)

"Este projeto é tão importante quanto aquele projeto."

Conceito Estrutura Exemplo em Negócios

Comparação Positiva A + � + B + Adjetivo sîöm÷�Þî¿2(WÓmen de xiàolÝ bÑ 
t�men g�o.) - Nossa eficiência é maior que a 
deles.

Comparação Negativa A + ío + B + Adjetivo ßnohío³noh}2(Zhège f�ng'àn 
méiyÓu nàge f�ng'àn hÏo.) - Esta proposta não 
é tão boa quanto aquela.

Comparação de 
Igualdade

A + Ü + B + /� + Adjetivo ßnnïÕ/�×kÏ2(Zhè liÏng ge chÏnpÑn 
y+yàng shòu hu�nyíng.) - Estes dois produtos 
são igualmente populares.

Dominar essas variações de � (bÑ) e suas alternativas é crucial para expressar nuances e sutilezas em suas 
análises e discussões, permitindo que você comunique comparações complexas com clareza e precisão, um pilar 
da comunicação eficaz em qualquer cultura de negócios.



Integrando Tudo: Construindo Sentenças 
Mais Complexas

Agora que exploramos as partículas de aspecto (Î, w, Ï), as conjunções (Ü, �^, Oo, ö~...bï...) e as 
comparações (�), é hora de juntar tudo. A verdadeira maestria da língua vem da capacidade de combinar esses 
elementos para formar sentenças que expressam ideias complexas e matizadas. É como um chef que, após 
dominar os ingredientes básicos, começa a criar pratos sofisticados e cheios de sabor.

�  Objetivo: Transformar frases isoladas em um discurso coeso e persuasivo através da integração 
estratégica de estruturas gramaticais.

Comece Simples
Inicie com frases básicas usando uma estrutura de 
cada vez

Adicione Camadas
Incorpore gradualmente mais elementos gramaticais

Contextualize
Pense em situações reais de negócios que você 
vivenciou

Pratique Ativamente
Aplique as estruturas em conversas e 
apresentações

Imagine-se em uma reunião de estratégia, onde você precisa apresentar uma análise detalhada. Você não dirá 
apenas "O produto foi lançado" ou "As vendas aumentaram". Você precisará conectar essas informações, explicar 
as causas, comparar com a concorrência e descrever o estado atual. A integração dessas estruturas gramaticais 
permite que você faça exatamente isso, transformando frases isoladas em um discurso coeso e persuasivo.

Perguntas-Guia: Como você descreveria o progresso de um projeto? Como você justificaria uma decisão? 
Como você compararia duas opções?

A prática é a chave. Ao fazer essas perguntas, você estará ativando seu conhecimento e aplicando as estruturas 
de forma significativa.



Aplicação Prática: Cenários de Negócios 
com Estruturas Intermediárias
Vamos ver como todas essas estruturas podem ser combinadas em cenários de negócios realistas, elevando sua 
comunicação a um novo patamar. Lembre-se do nosso foco no Pinyin, Guanxi e vocabulário estratégico.

1

Relatando o Progresso de um Projeto
sîÿÿßrÎ^��|ÎÿOoß��V÷uoÿö

~uoß�sî��ö[ÿbïó�ö�k�àÿàù

w/_w2

(WÓmen yÑj+ng wánchéngle shìchÏng diàoyán le, 
dànshì hái xkyào f�nx+ shùjù, y+nwèi shùjù liàng bÑ 
wÓmen yùq+ de duM, suÓyÑ xiànzài tuánduì zhèngzài 
ji�b�n ji�diÏn de gMngzuò zhe.)

Tradução: "Nós já concluímos a pesquisa de 
mercado, mas ainda precisamos analisar os dados, 
porque o volume de dados é maior do que 
esperávamos, por isso a equipe está trabalhando 
horas extras agora."

Î (conclusão da pesquisa)

Oo (contraste)

ö~...bï... (causa e efeito)

� (comparação de volume)

w (ação contínua de trabalhar)

2

Apresentando um Novo Produto
sî_ÓÎ/nõïÕÿÛ�^�Nö\�ïÕßýö

�/ÿ�^ÿ|_ßoþÏ?2sîÿÿoßÏß[k

Îÿû?ß�ýß}2

(WÓmen k�if�le y+ ge x+n chÏnpÑn, t� bÑ shìchÏng 
shàng de tónglèi chÏnpÑn gMngnéng gèng qiángdà, 
érqi� jiàgé y� h�n yÓu jìngzh�nglì. WÓmen yÑj+ng 
cèshì guò h�n duM cì le, kèhù fÏnkuì dMu h�n hÏo.)

Tradução: "Nós desenvolvemos um novo produto, 
ele tem funções mais poderosas que produtos 
similares no mercado, e o preço também é muito 
competitivo. Nós já o testamos muitas vezes, e o 
feedback dos clientes é todo muito bom."

Î (conclusão do desenvolvimento)

� (comparação de funcionalidade)

�^ (adição com ênfase)

Ï (experiência de testar)

Î (conclusão dos testes e feedback)

Insight: Esses exemplos mostram como a combinação inteligente dessas estruturas permite uma comunicação 
rica e detalhada, essencial para qualquer profissional que busca excelência no ambiente de negócios chinês.



Reforçando a Relevância Cultural e 
Estratégica
Ao longo desta aula, não nos limitamos apenas à gramática. Sempre conectamos o aprendizado com a relevância 
cultural e o vocabulário estratégico para negócios. Entender as partículas e conjunções não é apenas sobre 
formar frases corretas, mas sobre comunicar-se de forma eficaz e culturalmente sensível. A etiqueta de negócios 
(Wó}î - sh�ngwù lÑyí) e o conceito de Guanxi (sÿ) são intrínsecos à forma como as mensagens são recebidas 
e interpretadas na China.

Demonstrando Eficiência
Ao usar Î (le) para indicar a 
conclusão de uma tarefa, você 
demonstra eficiência e 
responsabilidade, qualidades 
altamente valorizadas no ambiente 
de trabalho chinês.

Construindo Argumentos
Ao usar � (bÑ) para comparar 
produtos, você constrói um 
argumento persuasivo que respeita 
a lógica e a racionalidade esperadas 
em negociações.

Pronúncia Precisa
O foco no Pinyin garante que sua 
mensagem seja compreendida sem 
ambiguidades. Um tom errado pode 
mudar completamente o significado 
em contextos de negócios.

�  Lembre-se: Cada frase que você constrói em mandarim é uma oportunidade de fortalecer seu Guanxi, 
demonstrar sua competência e abrir novas portas.

Impacto Cultural

Respeito pela precisão

Valorização da eficiência

Construção de confiança

Fortalecimento de relacionamentos

Impacto Profissional

Comunicação mais clara

Negociações mais eficazes

Apresentações convincentes

Networking estratégico

As estruturas intermediárias que aprendemos hoje são as ferramentas que o capacitarão a ir além do básico e a se 
comunicar com a profundidade e a nuance que o mundo dos negócios exige.



Consolidação e Próximos Passos
Chegamos ao final de mais uma aula, e esperamos que você sinta a sua capacidade de se expressar em mandarim 
para negócios muito mais robusta. Percorremos o caminho das partículas de aspecto Î (le), w (zhe) e Ï (guò), 
que dão vida e tempo às suas ações. Em seguida, exploramos as conjunções como Ü (hé), �^ (érqi�), Oo 
(dànshì) e a dupla ö~...bï..., que são as pontes lógicas para construir argumentos complexos. Finalmente, 
desvendamos o poder de � (bÑ) para fazer comparações precisas, essenciais para análises e negociações.

Î (le)
Para indicar que uma tarefa foi concluída

w (zhe)
Para descrever algo que está acontecendo agora

Ï (guò)
Para falar sobre suas experiências passadas

Conjunções
Conecte suas ideias com Ü, �^, Oo

ö~...bï...
Explique suas razões e consequências

� (bÑ)
Compare opções com precisão

Em prática: Essas ferramentas são seu passaporte para uma comunicação mais fluida e estratégica no 
ambiente de negócios chinês.



Autoavaliação
1 Qual partícula é usada para indicar que uma ação já aconteceu em algum momento 

no passado, sem foco na conclusão imediata?
a) Î (le)

b) w (zhe)

c) Ï (guò)

d) � (bÑ)

2 Em qual das seguintes frases a conjunção �^ (érqi�) seria mais apropriada?
a) Para conectar dois substantivos simples.

b) Para expressar uma causa e seu efeito.

c) Para adicionar uma ideia que reforça ou aprofunda a anterior.

d) Para negar uma comparação.

3 Qual a estrutura correta para dizer "Nosso produto não é tão caro quanto o deles"?
a) sîöïÕO�ÞîöïÕ½2

b) sîöïÕíoÞîöïÕ½2

c) sîöïÕÜÞîöïÕO½2

d) sîöïÕ�ÞîöïÕO½2

4 Você está em uma reunião e precisa informar que "A equipe está trabalhando no 
novo projeto agora". Qual partícula seria essencial para expressar a continuidade da 
ação?

a) Î (le)

b) w (zhe)

c) Ï (guò)

d) � (bÑ)

5 Explique a diferença fundamental entre o uso de Î (le) e Ï (guò) em uma frase, 
dando um exemplo prático para cada um no contexto de negócios.
(Resposta dissertativa)



Gabarito

1
Resposta
c) Ï (guò)

2
Resposta
c) Para adicionar uma ideia que reforça ou aprofunda a anterior.

3
Resposta
b) sîöïÕíoÞîöïÕ½2

4
Resposta
b) w (zhe)

5

Resposta Esperada
Î (le) indica a conclusão de uma ação ou uma mudança de estado, focando no resultado ou na nova 
situação.

Exemplo: "sîßrÎ\\Î2" (WÓmen wánchéngle hétong le.) 3 "Nós concluímos o contrato."

Ï (guò) indica que uma ação já aconteceu em algum momento no passado, focando na experiência 
ou no histórico, sem necessariamente implicar um resultado imediato ou uma mudança de estado 
atual.

Exemplo: "sï_Üßÿ}û\_Ï2" (WÓ yÑqián hé zhè ji� gMngs+ hézuò guò.) 3 "Eu já colaborei com 
esta empresa antes."



Conexão com a Próxima Aula e Recursos 
Adicionais

  Próxima Aula: Na Aula 24 3 Cultura Digital na China: WeChat e o Ambiente Online, vamos mergulhar 
no fascinante universo digital chinês, explorando como plataformas como o WeChat moldam as 
interações pessoais e de negócios, e como você pode usar esse conhecimento para fortalecer ainda mais 
seu Guanxi e sua presença no mercado.

Dicionário Pleco
Para consultar vocabulário e 
exemplos de uso em tempo real. 
Ferramenta essencial para expandir 
seu conhecimento de caracteres e 
expressões.

HelloChinese App
Para praticar as estruturas 
gramaticais com exercícios 
interativos. Ideal para reforçar o 
aprendizado através da prática 
gamificada.

Artigos sobre Etiqueta de 
Negócios na China
Para aprofundar a compreensão 
cultural e aplicar a gramática em 
contextos autênticos. Essencial para 
integrar linguagem e cultura.



Nota Importante

¶  NOTA IMPORTANTE: As informações regulatórias/legais/técnicas desta aula estão atualizadas até 
2025. Consulte sempre fontes oficiais para verificar alterações.

Parabéns por Concluir a Aula 23!

Você deu mais um passo importante em sua jornada 
de domínio do mandarim para negócios. As estruturas 
gramaticais intermediárias que você aprendeu hoje 
são ferramentas poderosas que transformarão sua 
comunicação.

Continue praticando, continue crescendo!

Próximos Passos

Revise os exemplos práticos

Complete a autoavaliação

Pratique com os recursos adicionais

Prepare-se para a Aula 24

Aplique o conhecimento em situações reais

"A fluência não é um destino, é uma jornada. Cada estrutura que você domina é um passo mais próximo da 
excelência."


